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тию собственного потенциала в стране. Значитель-
ные преимущества в деле достижения целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, дают Таджикистану водные ресурсы,
которые представляют собой огромный гидроэнер-
гетический потенциал, используемый, к сожалению,
в настоящее время всего лишь менее чем на
5 процентов.

Достижение рационального и справедливого
управления водными ресурсами окажет непосред-
ственное воздействие на обеспечение прогресса по
большинству целей развития через решение задач
продовольственной безопасности, занятости, обес-
печения санитарии, сокращения заболеваемости,
расширения посещаемости школ и т.д. Наша общая
цель состоит в том, чтобы добиться качественно
новой организации устойчивого управления водны-
ми ресурсами, решения водохозяйственных про-
блем на национальном, региональном и междуна-
родном уровнях на основе комплексного сочетания
адекватной поддержки со стороны международного
сообщества и национальных усилий, а также роли
самих стран и субрегионов, сталкивающихся с про-
блемами в области обеспечения водными ресурса-
ми.

Рассчитываем на то, что все страны и органи-
зации системы Организации Объединенных Наций
примут активное участие в осуществлении меро
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ва. На пути к достижению цели поддержания меж-
дународного мира и безопасности встают новые
вызовы. Ее связь с устойчивым развитием и борь-
бой с нищетой находятся в центре этой парадигмы.
Сегодня мы сталкиваемся с новыми угрозами, кото-
рые осложняют задачу благого управления и под-
рывают демократию: это незаконная торговля
людьми, оружием и наркотиками, а также терро-
ризм. Последняя проблема особо остро затрагивает
такие малые и уязвимые страны, как моя.

На протяжении определенного времени мы
пытаемся совместными усилиями решать такие но-
вые проблемы, но в последнее время мы смогли
лишь проанализировать их и прийти к ряду догово-
ренностей, которые, как мы надеемся, позволят нам
реформировать Организацию для того, чтобы эф-
фективно и новаторски подходить к решению стоя-
щих задач.

Мы поддерживаем призыв, высказанный в на-
чале общих прений Генеральным секретарем, раз-
работать «пакт подотчетности», который обеспечил
бы эффективный контроль и ответственность Сек-
ретариата и правительств.

Гватемала будет и впредь активно участвовать
в усилиях по созданию Комиссии по мирострои-
тельству. Наш собственный национальный опыт по-
зволит нам внести активный вклад в эти усилия.

Мы также намерены и впредь участвовать в
скорейшей разработке всеобъемлющей конвенции
по борьбе с международным терроризмом и в осу-
ществлении интегрированной стратегии, нацелен-
ной на борьбу с этим злом.

Мы также придаем большую важность созда-
нию постоянного Совета по правам человека, со-
став которого должен быть согласован в ходе этой
сессии, с тем чтобы найти новый фокус работы, де-
политизировать и сделать более эффективным вы-
полнение наших обязанностей в интересах обеспе-
чения полного соблюдения прав человека. Мы ре-
шительно поддерживаем укрепление Управления
Верховного комиссара Организации Объединенных
Наций по правам человека, с тем чтобы дать ему
необходимые ресурсы для эффективного выполне-
ния его обязанностей. Мы также без колебаний
поддерживаем идею ответственности за защиту.

Мы считаем важным энергично продвинуться
вперед в вопросах разоружения и ядерного нерас-

пространения в рамках инициатив, которые были
выдвинуты Норвегией, Австралией, Чили, Индоне-
зией, Соединенным Королевством, Румынией и
Южной Африкой, которые Гватемала поддерживает.



31

A/60/PV.15

разрабатывается государственная политика в этих
вопросах с упором на обеспечении широкого уча-
стия и устойчивого подхода. На национальном
уровне и совместно с другими центральноамери-
канскими странами проводятся важные мероприя-
тия по борьбе с обычной уголовной преступностью
и транснациональной организованной преступно-
стью. Продолжает осуществляться с энтузиазмом
программа экономического и социального стимули-
рования; недавно вступил в силу кадастровый за-
кон, а законопроект о политике конкуренции, при-
нятый на основе консенсуса, при широком участии
гражданского общества, будет представлен на сле-
дующей неделе.

Борьба с нищетой и социальной изоляцией
продолжает занимать центральное место во всех
видах деятельности правительства и ведется таким
образом, который позволяет в полном объеме ува-
жать этническое, культурное и языковое разнообра-
зие страны. Недавно мы разработали национальную
политику для коренных народов, которая была
представлена лауреатом Нобелевской премии и по-
слом Мирных соглашений в Гватемале Ригобертой
Менчу.

Соответствующие правовые процедуры про-
должают приниматься против лиц, виновных в ак-
тах коррупции. Полная транспарентность
по-прежнему обеспечивается в области правитель-
ственных закупок.

Наша приверженность полному соблюдению
прав человека сохраняется на национальном уров-
не. Межучрежденческая деятельность осуществля-
ется в соответствии с недавно принятой националь-
ной программой в области прав человека. Управле-
ние Верховного комиссара по правам человека от-
крыло свое отделение в Гватемале, в обязанности
которого входит консультирование правительства,
государственных учреждений и гражданского об-
щества в целях укрепления содействия и защиты
прав человека в нашем государстве.

Тем не менее достигнутые успехи во все
большей степени подрываются ростом цен на иско-
паемое топливо, что оказывает крайне негативное
воздействие на страны, открытая экономика кото-
рых, как в случае Гватемалы, ориентирована ис-
ключительно на импорт нефти. Наши нефтяные
расходы поглощают растущий процент от обмена
иностранной валюты в результате экспорта товаров

и услуг. В то же время нам пришлось иметь дело со
значительным ростом стоимости транспорта и элек-
троэнергии, с их умноженным эффектом воздейст-
вия на отрасли производства и цены на основные
потребительские товары. Последствия всего этого
для экономики в целом и для макроэкономики чре-
ваты угрозой замедления темпов развития нашей
экономики. Со своей стороны, мы делам все воз-
можное для сохранения энергии и развития альтер-
натив углеводородам. Мы призываем международ-
ное сообщество сотрудничать с нами в смягчении
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и содействием экспорту, назначили нам рейтинг
риска менее благоприятный, чем тот, на который мы
рассчитывали. Вкупе с другими факторами эта си-
туация привела к несправедливому повышению для
нас стоимости кредитов. У Гватемалы —одна из
лучших в Латинской Америке репутация в плане
обслуживания задолженности, один из лучших в
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Сан-Франциско. Мы не можем не оправдать этих
надежд или вернуться в прошлое. Организация
Объединенных Наций должна выполнить свои обе-
щания и, как и прежде, давать шанс человечеству.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово государственному министру,
министру иностранных дел и африканской интегра-
ции г-ну Зарифу Айеве.

Г-н Айева (Того) (говорит по-французски):

Прежде всего, позвольте мне от имени народа и
правительства Того и от себя лично передать наши
самые искренние поздравления Вам, г-н Председа-
тель, по случаю Вашего избрания на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой
сессии. Я также заверяю Вас в поддержке и сотруд-




